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Введение
Терминологизация как языковой процесс со времен Д.С. Лотте, 
основоположника советского терминоведения, находится в зоне 

пристального внимания лингвистов, о чем свидетельствует серьез-
ный объем исследований, посвященных и самому термину, его опре-
делению, характеристикам, требованиям, и процессу перехода слова 
в такую систему [Лотте, 1961; Даниленко, 1983; Головин, 1987; Лейчик, 
2003; Косова, 2004; Думитру, 2008; Новинская, 2009; Шкапенко, Ваули-
на, 2020, и др.].

При этом одной из самых изучаемых групп лексики русского языка 
является система цветовых обозначений [Шерцль, 1984; Бахилина, 1975; 
Василевич и др., 2004; Косых, 1998, 2001, 2022; Кульпина, 2007, 2019; Си-
вова, 2018, 2023; Харченко, 2009, 2023, и др.]. Однако процесс термино-
логизации именно колоризмов, по нашему мнению, представлен в линг-
вистической науке фрагментарно и ограничен, как правило, только од-
ной сферой функционирования «профессиональной лексики». Однако 
именно колоризмы, выступая как наиболее характеристические, мета-
фороемкие, доступные и традиционные для носителей языка лексиче-
ские единицы, наиболее частотны в системе описания любых предме-
тов и объектов — натуро- и артефактов современного социума. Одна-
ко в лингвистике цвета каждое слово, называющее цвет, обозначается 
как термин цвета. По нашему мнению, обретение языковой единицей 
функции термина предполагает различение термина, профессиональ-
ной лексики и профессионализма. В предлагаемом исследовании про-
фессиональная лексика — это сфера употребления специальных слов 
и выражений, включающих как собственно термины, так и профес-
сионализмы, под которыми будем понимать узконаправленную, огра-
ниченную в употреблении лексику в литературном языке (научной, 
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официально-деловой сфере). Все цветообозначения в настоящем ис-
следовании определенной профессии или сферы деятельности челове-
ка, имеющей неофициальный характер и эквивалент, являются терми-
нами, поскольку под термином, вслед за Б.Н. Головиным, понимаем «от-
дельное слово или образованное на базе имени существительного под-
чинительное словосочетание, обозначающее профессиональное поня-
тие и предназначенное для удовлетворения специфических нужд об-
щения в сфере определенной профессии (научной, технической, про-
изводственной, управленческой») [Головин, 1987, с. 10], а также акту-
альной сегодня — рекламной.

Рассуждая о терминологизации колоризмов, обозначим нашу по-
зицию различения термина и профессионализма. Поскольку термин — 
это единица научной речи, то его функционирование слабо зависит 
от экономической составляющей, он включен в регулярное обозначе-
ние вида, подвида, сорта и т.д., редко претерпевает подвижность, за-
крепляется в научной речи, становится обязательным для употребле-
ния во всех книжных стилях языка и речи. Профессионализм, по наше-
му мнению, с одной стороны, — профессиональная сленговая единица, 
имеющая эквивалент в литературной речи и ограниченная конкретной 
общественной сферой, а с другой — зависимое от экономических усло-
вий существования слово или словосочетание, созданное в рекламных 
целях и имеющее синонимы в литературном языке или заменяющееся 
на традиционное в других стилях речи (научном, официально-деловом, 
разговорном, художественном). Профессионализмы более временны, 
чем термины. Особенно часто именно профессионализмы характерны 
для автоколористики, сферы красильного производства, косметологии 
и т.д. Однако, по нашему мнению, от профессионализма до термина — 
один шаг, любое профессиональное обозначение способно закрепить-
ся в терминосистеме и стать прототипом, протомоделью для будущих 
терминов-колоризмов.

Ю.В. Мушкина в 2018 году писала: «Лингвисты разошлись во мне-
ниях относительно происхождения терминов…» [Мушкина, 2018, 
с. 92]: колористика «примиряет» эти мнения, поскольку в ней в каче-
стве терминов используются и бытовые элементы, и заимствованные 
слова, так как развитие экономики, культурных и научных отношений 
идет одновременно, параллельно или поочередно. В современной линг-
вистике цвета это замечание не вызывает сомнения. Представленное 
в 2004 году рассуждение М.В. Косовой о том, что «анализ семной струк-
туры общеупотребительных слов и терминов, показывающий форми-
рование терминологического значения на основе общеупотребитель-
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ного, дает возможность прогнозировать создание новых номинаций 
в области терминологии, для которых могут быть использованы обще-
языковые ресурсы» [Косова, 2004], активно подтверждается современ-
ными исследованиями.

Цель данного исследования — изучение пути вхождения колоризма 
в терминосистему и закрепленность его в системе терминов.

Методы и материалы исследования
Основными методами исследования, кроме общенаучных (наблю-

дение, описание и др.), выступают метод лексико-семантического ана-
лиза и наблюдения над структурно-семантическими и функциональ-
ными особенностями колористической лексики, выявленной в словар-
ных источниках, специальной литературе, а также материалах Нацио-
нального корпуса русского языка (НКРЯ). В качестве объекта исследо-
вания выступили имена прилагательные, качественные и относитель-
ные, со значением цвета, имена существительные, вовлеченные в струк-
туру цветообозначения как носители специфической окраски. Пред-
ставлено более 100 примеров терминов-колоризмов разной структуры.

Результаты исследования
О понятиях «термин» и «терминологизация»

Термин — это по-прежнему смысловое ядро специального язы-
ка. Общеизвестно, что термины передают основную содержатель-
ную информацию и в современном технократическом, инклюзивно-
образовательном мире свыше 90% новых слов, появляющихся в язы-
ках, составляют специальные слова или термины.

Признается, что термин — это необходимое орудие профессио-
нального мышления и профессионального освоения предметной дей-
ствительности. А в последние 60 лет — и средство актуализации торго-
вых марок, брендов, породы живого существа, номинации его самого 
и его вида / подвида. Потребность в терминах стала гораздо выше, чем 
в общеупотребительных словах, вероятно, поэтому и возникла необ-
ходимость дифференцировать термины и, например, профессиональ-
ную лексику (о чем писали исследователи феномена «термин»), а так-
же подчеркнуть обязательные характеристики для вновь создаваемого 
термина. В последние десятилетия, как показывает современная тер-
миносистема, в том числе и цветообозначений, термином может стать 
любое слово или словосочетание, обозначающее объект с характерной 
окраской [Косых, 2001; Кульпина, Сивова, 2023]. Примерами общеупо-
требительных слов в структуре колоризма являются названия живот-
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ных и растений, строительных материалов и окружающего мира в це-
лом, полезных ископаемых и драгоценных / полудрагоценных камней 
и металлов, например: цвет афалина, цвет бизон, цвет калина, цвета на-
стурции, цвета фуксии; шиферный, кирпичный, цвет терракот, цвет 
Гольфстрим, цвета морской воды; угольный, глиняный, опаловый, чаро-
итовый, цвет агат, цвет опал.

Увеличение количества терминов предполагает, что в конкретном 
языке существуют определенные требования к образованию тер-
мина. Основными признаками специальных слов научной и научно-
производственной сферы считаются: фиксированное содержание, точ-
ность (ограниченность значения), однозначность, асинонимичность.

Однако важным в процессе эволюции термина становится сфера его 
употребления, наука, в которой и для которой он создается, что пре-
допределяет не только содержание специального слова, но и структу-
ру (например, в гиппологии — саврасый, игрений, изабелловый и в ябло-
ко, в гречку, в манку; в современной косметологии: цвет спелая слива, 
цвет зеленое яблоко; в автоколористике: цвет антилопа, цвет Офелия 
или цвет мокрый асфальт, цвет розовая пантера, цвет полуночный 
фиолетовый, цвет скоростной желтый).

Процесс вовлечения номинативных единиц языка в терминосисте-
му, наделенных или наделяемых значением цвета, обозначим как тер-
минологизация колоризмов (цветообозначений).

В центре нашего внимания — терминологизация традиционных 
колоризмов и процесс обретения колоризмом или цветообозначени-
ем функции термина. Под процессом терминологизации понимается 
создание или образования новых терминов в результате переосмысле-
ния значений лексических единиц [Алексеева, 1998, с. 13].

Терминологизация колоризмов развивается несколькими путями: 
1) обретение известными цветовыми прилагательными или соответ-
ствующими им другими номинативными единицами функции терми-
на; 2) развитие цветового значения у слов, имеющих другие семантико-
стилистические значения; 3) закрепление цветообозначения (чаще — 
имени прилагательного) в структуре термина для родовидовой диф-
ференциации объекта; 4) заимствование в русский язык структуры 
цветообозначения и формирование собственных единиц-колоризмов 
«по образу и подобию» иноязычных; 5) символизация цвета при помо-
щи компьютерного подбора или нейросети (цифровой формат), появ-
ление сочетания символов или кода (шестнадцатеричного).

«Цифрование» цветообозначений или обозначение цвета, окраски 
определенным числом известно с XIX века. То же самое наблюдаем се-
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годня в сфере производства автоэмалей: «1018 — Алмазное серебро», 
«257 — Звездная пыль», «615 — Полюс мира», косметики: 01 — розовый 
металлик, тон 81 (и название фирмы), «SMLC 19 Cannes» и др.

Коммуникативное общество сегодня усложнило систему воспри-
ятия и обработки информации, усиливая визуализацию любого ряда 
и реализуя известную пословицу: «Лучше один раз увидеть, чем сто раз 
услышать». Вероятно, это одна из причин, по которой, с одной стороны, 
в процесс образования терминов-колоризмов включается все большее 
количество номинативных единиц, в том числе имен собственных, свя-
занных с общекультурными ассоциациями (цвет Млечный путь, цвет 
Посейдон), а с другой — несмотря на увеличение количества цветообо-
значений, репертуар колоризмов является подвижным, нестабильным, 
во многом продиктованным экономическими условиями.

Причины терминологизации колоризмов
Причин закрепления цветообозначений в  качестве термина 

несколько.
1. Исторический процесс формирования научной сферы и, следова-

тельно, терминосистемы, которая допускает к номинации колоризмы 
как внешний демонстративный признак объекта, идентифицирующий 
конкретного носителя цвета (серый или рыжий кенгуру, бурый или бе-
лый медведь, белый или черный аист, красный или черный коршун, зе-
леный или черный дятел, бурый или розовый пеликан, дымчатый или 
огненный опал) и т.д. Это традиционный процесс, в который вовлече-
ны, как правило, имена прилагательные, наделенные исконной семан-
тикой со значением цвета.

2. Регулярность (закрепленность) функционирования номинативной 
единицы в определенной сфере (красильное производство, косметоло-
гия, зоология, животноводство, растениеводство) и принцип описания 
предметов / объектов естественной природы или производства, т.е. тра-
диции употребления слов-терминов в конкретной науке или производ-
стве (обусловленных п. 1) с учетом международных стандартов: гиппо-
логия — буланая, бурая, игреневая, изабелловая (масть), орнитология — 
бурый пеликан, кобальтовый зимородок, пепельная чечетка и малиновка, 
лазоревка, синица; ихтиология — золотая рыбка, трофеус огненный, си-
нодонтис леопардовый и мраморный, расбора изумрудная; кинология — 
триколор, мраморный, (окрас) абрикос, (окрас) красный мрамор, золо-
тистая, пегая, шоколадная или цвета Арлекин (масть, рубашка) и т.п.

3. Необходимость презентации товара, услуги, т.е. реклама предме-
та, что заставляет следовать семантике слова реклама (от лат. сlamare — 
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кричать, провозглашать) и давать такие названия, которые бы вызы-
вали повышенный интерес потенциального покупателя. Если оптики 
обозначают способность человеческого глаза различать оттенки цветов 
от 500 до 2,5 миллиона, то ни один язык не справится с задачей обозна-
чить такое количество цветов одним способом. Именно данный факт 
обусловливает развитие у слов, вовлекаемых в описание цвета, допол-
нительных значений, основанных и на ассоциации, и на контекстуаль-
ном употреблении слов, и на эмоционально-индивидуальном воспри-
ятии отдельным коллективом (дизайнеры) или конкретным человеком 
определенного цвета, оттенка, сочетания цветов.

Однако структурных и семантических вариантов цветообозначе-
ний может быть много, при этом, как и любой термин, колоризм мо-
жет быть заимствован, построен по образу номинатива и другого языка 
или сохранить иностранное название. Подобное явление, как и терми-
нологизация в целом, характерно для развития лексики любого языка, 
поскольку заимствование — один из способов расширения словарного 
состава языка и интеграции в межязыковое и экономическое междуна-
родное пространство. Например, для терминов-колоризмов характер-
но вовлечение в структуру сложных наименований не только апелля-
тивов иностранного происхождения (цвет бриз, цвет аметист, цвета 
авокадо, цвета какао), но и онимов (цвет Офелия, цвет Гольфстрим, 
цвет святого Патрика). Интеграция обязывает формировать термин 
обязательно «по правилам» определенной структурной парадигмы, ха-
рактерной для конкретной науки или экономической сферы. Например, 
фелинология: окрас красный мрамор, окрас черепаховый, окрас табби, 
окрас агути и т.д. Или в кинологии паспортные клички питомцев вклю-
чают апелляцию к их окрасу. Например, шелти, триколор Блэк Джек.

Терминологизация колоризмов — явление диахроническое, такой 
процесс был запущен в языках древних народов, отражался в профес-
сиональной лексике оленеводов, коневодов и в целом — скотоводов [Ба-
хилина, 1975; Кульпина, 2007; Шерцль, 1884]; нередко ограничивал круг 
обозначения предметов тем или другим цветообозначением: например, 
буланый конь, позже и буланая кошка; карие глаза, позже — в русских 
диалектах — и карий чай! Пегий конь, но позже — и пегий пес, и пегая 
корова. Уже в подобных мастеобозначениях начинает отражаться диф-
ференциация номинативов по сферам деятельности человека, опреде-
ляться круг обозначаемых объектов, а в дальнейшем — расширяться 
объем лексического значения через появление ассоциативного компо-
нента семантики, который позволит использовать в дальнейшем от-
носительные прилагательные и их производные в функции цветообо-



102 Филология и человек  •  № 3  •  2025

значений и, следовательно, — развивать новые семантические призна-
ки или ЛСВ в соответствии с обозначаемым. Например, диал. Барло-
вый — серый, пепельный (о мехе дикой козы, косули, в осенний пери-
од — барловый олень, барловая шкура (барловина ‘осенняя шкура дикой 
козы, отличающаяся особой прочностью и хорошим качеством’ [Сло-
варь говоров Приамурья…]); золотой — золотая рыбка, золотой фазан.

Компонент со значением цвета в семантической структуре подоб-
ных номинативных единиц закрепляется именно как терминологизи-
рующий, способствующий развитию колоративного значения. Напри-
мер, современные аспидная овсянка, индиговый попугай, серебряный са-
люки и др. В подобных номинативах терминологизация сопровожда-
ется «колоризацией» адъективов, характеризующихся как относитель-
ные имена прилагательные, обозначающие природные объекты спец-
ифической окраски. В современном русском языке подобных нецвето-
вых прилагательных в цветовом значении становится все больше: арбу-
зный изумруд, жадеитовые глаза, оливковое оперение, сапфировое море 
и т.д. Однако не все из них приобретают характер термина, поскольку 
функционируют подобные номинации часто в художественной лите-
ратуре, где выступают как эпитеты, или в рамках лингвистики — но-
минации с метафорическим значением. Терминами становятся только 
те обозначения, которые соответствуют такому требованию термина, 
как системность. Например, в орнитологии для различения подвида 
обязательно указание на окраску оперения птицы: индиговый овсянко-
вый кардинал, расписной овсянковый кардинал, лазурный овсянковый 
кардинал. При этом имена прилагательные в подобных сочетаниях мо-
гут обозначать окрас, не соответствующий семантике слова. Например, 
прилагательное индиговый — ‘темно-синий’, при описании самки ин-
дигового овсянкового кардинала указано: «бурое оперение с четкими 
полосами на груди и желто-коричневыми полосами на крыльях», при 
описании самки лазурного овсянкового кардинала указан коричневый 
цвет, «с более светлой нижней стороной и две белых полоски на кры-
льях» (сгенерировано нейросетью Yandex).

Терминологизация колоризмов — это в какой-то степени сотрудни-
чество языка, его носителей и цивилизации, иногда — абстрагирова-
ние от конкретного цвета в пользу номинации или номинация на ос-
нове характерной особенности окраски представителя (самца, самки) 
целого вида, подвида и др. При этом формирование терминосистемы 
в разных сферах предполагает определенные отличия. Если в бытовой 
сфере можно легко обходиться традиционными «радужными» номи-
нациями, расширяя их оттеночные ряды при помощи традиционных 
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элементов: бледно-, темно-, ярко-, густо-, светло-, нежно- и подобных 
либо формируя сложные наименования: оливково-желтый, буро-ко-
ричневый, рыже-пепельный и т.д., то для описания, например, окра-
ски автомобилей, тканей, красок в рекламных целях создаются и та-
кие названия: цвет реклама, цвет мокрый асфальт, цвет шамуа и т.д. 
Но в официально-деловой стилистике, например, цвет табак — это 
коричневый, цвет бриз — это голубой или зелено-голубой, цвет мокрый 
асфальт — темно-серый. Подобная межстилевая или межотраслевая 
синонимия снимает «кричащие» рекламные названия для более до-
ступного коммуникативного взаимодействия носителей языка. Од-
нако в некоторых случаях в этом нет необходимости по причине воз-
можности функциональной вариативности. Например, заимствован-
ное из французского языка слово бордо (вероятно, первоначально как 
сорт вина — «Бордо») трансформируется в бордовый, цвет бордо, бор-
дового цвета. То же самое можно сказать о слове беж: бежевый, цвета 
беж, бежевого цвета. Например, у Л. Филатова в известном стихотво-
рении «Оранжевый кот» — «апельсины цвета беж».

Этапы профессионализации колоризма
Терминологизация колоризма происходит постепенно, через опре-

деленные этапы профессионализации слова или словосочетания:
1) через актуализацию одного из лексико-семантических вариан-

тов в структуре прилагательного. Важным компонентом лексическо-
го значения многих терминов-цветообозначений становится «компа-
ративная» сема ‘светлее (темнее) других в этом роде’ (например, еще 
в издании «Словарь Академiи Российской, по азбучному порядку рас-
положенный», приводится дефиниция прилагательного белый, вклю-
чающая лексико-семантический вариант «светлее других в этом роде», 
которое сопровождается пометой «терм.» (Словарь Академiи Россий-
ской … 1806–1822. Ч. I. 1310 стб.). В качестве примера дается сочетание 
белый хорь, т.е. хорек с желтой подпушью при наличии буро-коричне-
вой шерсти (Там же). Подобное можно отметить и у прилагательного 
белый в терминологических сочетаниях белый медведь, белый носорог;

2) через введение в структуру цветообозначения понравившего-
ся слова (цвет афалина). Нередко такое наименование существует, 
пока существует мода на определенную модель автомобиля или про-
изводится товар с такой окраской, а затем — реноминация или пере-
именования цвета на «модный сегодня»: цвет тот же — название дру-
гое. В подобных случаях, когда краска, «цвет» создается в рекламных 
и маркетинговых целях, номинативные единицы, существующие как 
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узкопрофессиональные, могут не закрепиться в языке в силу наличия 
уже устоявшихся колоризмов. Ярким примером служат автомобиль-
ные колоризмы. Например, цвет реклама — ярко-красный, цвет Офе-
лия — белый, цвет Гольфстрим — синий и др. Условия рынка требу-
ют регулярного обновления подобных номинативов и в сфере косме-
тологии, красильного производства и т.д. Например, цвет помады: пе-
пельная роза — бледно-розовый, с матовым оттенком; розовое дерево — 
розово-коричневый или нюдовый (натуральный, телесный) с корич-
невым; клубника со сливками — розовый, ягодная корзина — красные 
цвета с примесью синего или желтого пигмента в разных пропорци-
ях; спелая дыня — с желтым оттенком (подбор с нейросетью Yandex);

3) через апелляцию к носителю определенного цвета, окраски (цве-
та авокадо, цвета фуксии, цвета старой розы; мятный, сандаловый, 
сапфировый, фисташковый).

Узкая специфика и рекламность термина-колоризма нередко сокра-
щает срок его жизни / функционирования: менеджмент и реклама за-
ставляют разработчиков и производителей краски учитывать психоло-
гию потребителей и не повторять номинации цвета. Именно по указан-
ной причине появляются фиолетовый — баклажановый — цвет бакла-
жан — цвета спелой ежевики — цвета лилового заката и др.;

4) через обязательное включение колоризма в имя / вид / породу 
в зоологии (орнитологии, ихтиологии) и др. (например, алый ибис, бу-
рый пеликан, гиацинтовый ара, розовый фламинго; хаплохромис василь-
ковый, барбус вишневый, гурами жемчужный, карнегиелла мраморная; 
белый носорог, красный волк, рыжий кенгуру);

5) через интернационализацию наименования, приспособление струк-
туры колоризма к международной системе цветотерминов (вишневый — 
цвет вишня, цвета вишни; небесный — цвета (чистого) неба; изумруд-
ный — цвет изумруд, цвета изумруда; яблочный — цвета зеленого яблока, 
в яблоко, в яблоках (гиппологический термин, указывающий на масть ло-
шади до трех лет, содержащую небольшие круглые пятна, более темные, 
чем основная шерсть животного, сравн.: в гречку, в манку и др.).

Регулярное употребление колоризма, его вписанность в структуру 
наименования определенной сферы жизнедеятельности общества при-
водит к тому, что слово приобретает функцию термина.

Терминологизации подвергается любое, выбранное носителем язы-
ка, обозначение, которое включается в профессиональную лексику 
определенной научной или научно-производственной сферы. Богат-
ство и возможность русского языка к формированию простых (по-
средством словообразования) и сложных (посредством образования 
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сочетаний разных частей речи) цветообозначений позволяют увеличи-
вать их количество и разнообразие. При этом отметим еще одну осо-
бенность современных колоризмов сложной структуры, которая раз-
вивается двумя путями: объекты реального и ирреального мира вклю-
чаются в колоризмы и колоризмы включаются в термин для обозначе-
ния объекта реального мира (путь «туда и обратно»), например: на-
стурция шафранового цвета и рыбка цвета настурции; цвет чашеч-
ки фуксии темно-сливовый и платье цвета фуксии; сумка цвет ци-
кламен (розово-фиолетово-красный, часто с пурпурным или лило-
вым оттенком) и цикламен — цветок яркой розово-фиолетовой окра-
ски, тигр имеет полосатую окраску и тигровая цапля, а также цифро-
вой цвет с названием «цикламен» — #F56FA1[https://color-register.org/
color/cyclamen], что становится обязательным маркером цвета в совре-
менных условиях (см., например: клюквенный — цвета спелой клюквы, 
темно-красный, шестнадцатеричный код цвета — #9e003a)» [сгенери-
ровано нейросетью Yandex].

Заключение
Лингвистика цвета или лингвистическая цветология подтверждают 

общее направление развития терминосистем в русском языке. При этом 
процессы семантизации и десемантизации активно проявляются в си-
стеме качественных и относительных имен прилагательных, но и име-
на существительные активно используются для создания цветообозна-
чений, включаясь в сложные номинации. В рекламных целях в процесс 
обозначения цвета вовлекаются не только номинации носителей осо-
бого цвета, но и имена собственные, апеллирующие к ассоциативно-
му мышлению, культурному опыту носителей языка, и, повторим, лю-
бое понравившееся номинатору слово. Н.В. Клепиковская подчеркива-
ла: «В ходе терминологизации общеупотребительной лексики реализу-
ются процессы сужения или расширения семантики лексической еди-
ницы, различные типы переноса, т.е. процессы, приводящие в конеч-
ном итоге к переходу лексической единицы в терминосферу» [Клепи-
ковская, 2016, с. 96]. Этапы такого перехода в общем виде могут быть 
представлены следующим образом:

1) выбор или создание объекта, требующего номинации; 2) выбор / 
создание структуры будущего колоризма в соответствии с традицией 
сферы функционирования номинации; 3) изменение структуры лекси-
ческого значения уже существующего колоризма (добавление конкре-
тизирующей семы) или формирование терминологического сочета-
ния с изменением одного из лексико-семантических вариантов, оттен-
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ков основного значения цветообозначающего слова или слова вообще, 
не имеющего исходно цветовой семы; 4) введение в специальную лек-
сику цветового неологизма, создание условий для его презентации, за-
крепления в узусе; 5) приобретение колоризмом характера узкоспеци-
ального или узуального терминологического наименования.

Согласимся с М.В. Володиной, подчеркивающей, что «терминологи-
ческая информация — это динамическая информация оптимизирующе-
го интеллекта, которая призвана способствовать дальнейшему развитию 
творческой мысли и преобразующей деятельности человека» [Володина, 
2011, с. 144]. Именно подобные факты позволяют использовать цветоо-
бозначения не только в структуре термина, но и для дефинирования кон-
кретного слова, для точного и более полного описания облика предмета 
или объекта характеристики. И в связи с этим возникают простые, слож-
ные, дву- и поликорневые цветообозначения. Однако последние практи-
чески не выступают в роли термина, поскольку системность и краткость 
как основные качества термина требуют регулярности и обязательности 
«исполнения», хотя в названиях некоторых животных, камней, цвета ав-
томобиля могут быть представлены сложные образования: розовый ор-
хидейный богомол, красно-белые гигантские белки-летяги, рыжевато-
пятнистый генет, сиреневогрудая сизоворонка.

Поскольку термин традиционно трактуется как специальное слово 
или словосочетание, в сегодняшних реалиях цифровой науки и эко-
номики к таким специальным словам следует отнести и невербаль-
ные символы, т.е. обозначения, созданные с числовыми, буквенными 
и специальными символами: F5F5DC — бежевый, 800080 — пурпур-
ный цвет, #808080 — серый.

Само слово «термин» в рамках цветологии понимается достаточно 
широко. Однако, по нашему мнению, термин — это принадлежность 
научной и научно-производственной сферы, который имеет четкую за-
крепленность, в определенном смысле устойчивость и семантическую, 
и сочетаемостную. Например, в сочетании белое платье, белый снег, бе-
лое молоко — прилагательное белый не является термином, это харак-
теристика предмета, прилагательное выступает в прямом номинатив-
ном значении, а в сочетаниях белый носорог, белый медведь — прилага-
тельное входит в терминологическое сочетание, являясь его основной 
компаративной составляющей вида, подвида, семейства и т.д.

В современных условиях, подчеркнем, терминологизация отража-
ется в следующих процессах:

1. Развитие компаративной семы ‘светлее других / темнее других 
в этом роде’ у качественных прилагательных.
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2. Развитие и закрепление в объеме лексического значения отно-
сительных прилагательных семы ‘цвета кого-, чего-либо’ с указанием 
корневой семы.

3. Актуализация в структуре цветообозначения семы со значением 
‘носитель определенной окраски’.

4. Использование в структуре сложных / составных цветообозначе-
ний имен собственных, реализующих ассоциативный общекультурный 
компонент, соотносимый с определенным цветом.

5. Создание сложных по структуре цветообозначений с любым ко-
личеством компонентов (любых частей речи), отсылающих к носителю 
окраски, цвета, ассоциирующихся с каким-либо цветом, а также пред-
ставляющих собой сформированное нейросетью особое обозначение 
цвета с включением символов, букв и чисел.

Однако цветообозначение только тогда термин, когда прошло про-
цесс терминологизации, т.е. вписано в систему научных знаний и со-
ответствует требованиям, предъявляемым к термину.
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